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Orthros on the Fiftieth Day after Pascha 
The Great Feast of Pentecost 

Priest:  Blessed is our God, always, now and 
ever, and unto the ages of ages. 

تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا �لَّ حینِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ الكاهن: 
اهِر�ن.  و�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا  المرتل:
  (ثلاثًا)َ�موتُ، ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ 
 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God, visit and heal our 
infirmities for Thy Name’s sake. 

أَیُّها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، �ا رَبُّ اغْفُرْ خَطا�انا، 
�ا سَیِّدُ تَجاوَزْ عَنْ سَیِّئاتِنا، �ا قُدُّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ 

 أَجلِ اسْمِكَ.أَمْراضَنا، مِنْ 
Lord, have mercy. (thrice)  .ْ(ثلاثا)�ا رَبُّ ارْحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ 
 اهِر�نَ. آمین.وَ�لى دَهرِ الدّ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, but 
deliver us from the evil one. 

سِ اسْمُكَ، لَِ�أْتِ  ماوات، لِیَتَقَدَّ أَ�انا الذي في السَّ
ماءِ َ�ذَلِكَ عَلى مَلَكوتُكَ، لِتَكُنْ مَشیئَ  تُكَ َ�ما في السَّ

الأَرْض، خُبْزَنا الجَوهَرِيَّ أعَطِنا الیَوم، واتْرُكْ لَنا ما 
عَلَینا َ�ما نَتْرُكُ نَحْنُ لِمَن لَنا عَلَ�ه، وَلا تُدْخِلْنا في 

رّ�ر. نا مِنَ الشِّ  التَّجرَِ�ة، لَكِنْ نَجِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 

لأَنَّ لَكَ المُلْكَ والقُدْرَةَ والمَجْدَ، أَیُّها الآبُ الكاهن: 
وانٍ وَ�لى دَهرِ والابنُ والرّوحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَ 

 الدّاهِر�ن.
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

ارِكْ مِیراثَك، خَلِّصْ �ا رَبُّ شَعَْ�كَ وَ� آمین.القارئ: 
رِّ�ر، وَاحْفَظْ  وَامْنَحْ عَبِیدَكَ المُؤمِنِینَ الغَلََ�ةَ على الشِّ

ینَ ِ�ك.  ِ�قُوَّةِ صَلِیِ�كَ جَمِ�عَ المُخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation 

 المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس.
لِیبِ مُخْتاراً، أَیُّها المَسِ�حُ  �ا مَنِ ارْتَفَعْتَ على الصَّ
الإِله، امْنَحْ رَأْفَتَكَ لِشَعِْ�كَ الجَدِیدِ المُسَمّى ِ�ك، 
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which is called by Thy Name; make glad in 
Thy might those who lawfully govern, that with 
them we may be led to victory over our 
adversaries, having in Thine aid a weapon of 
peace and a trophy invincible. 

تِكَ حُكّامَنا المُؤمِنِین، مانِحاً إّ�اهُمُ الغَلََ�ةَ  وَفَرِّحْ ِ�قُوَّ
لام، على  مُحارِِ�یهِم. لِتَكُنْ لَهُمْ مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَّ

 وَظَفَراً غَیرَ مَقْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
O Champion dread, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good 
and All-praised Theotokos; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called 
upon to govern us, leading us to that victory 
which is from heaven, for thou art she who 
gavest birth to God, and alone art blessed. 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
فِ�عَةُ   الرَّهِیَ�ةُ غَیرُ المَخْذُولةِ، �ا والِدَةَ الإِلهِ أَیَّتُها الشَّ

لاتِنا،  الكُلِّ�َّةَ التَّسْبِ�ح، لا تُعْرِضِي �ا صالِحَةُ عَنْ تَوَسُّ
دِي سِیرَةَ المُسْتَقِ�مِي الرَّأي، وَخَلِّصِي الَّذِینَ  بَلْ وَطِّ

ماء، ِ�ما أَمَرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُوا، وَامْنَحِیهِمِ الغَلََ�ةَ مِنَ السَّ 
 أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ.

LITANY 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 

إِرْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظِ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ إِلَ�كَ  الكاهن:
 تَجِبْ وَارْحَمْ.فَاسْ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: Again we pray for all pious and 
Orthodox Christians. 

وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِ�حِیِّینَ الحَسَنِي  الكاهن:
 العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, our Bishop ______, and 
all our brotherhood in Christ. 

وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِینا ومِتْرو�ولیتَنا  الكاهن:
َ�هَنَتِنا (فُلان)، وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في ورَئ�سِ  (فُلان)

 المَسِ�ح.
Choir: Lord, have mercy. (thrice) :(ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّكَ إِلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَْ�شَر، وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ المَجْدَ أَیُّ  ها الآبُ وَالابْنُ وَالرُّ

 أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 
Lord. 

 آمین، ِ�اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. الجوقة:

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, Life-
giving and Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

المَجدُ لِلثّالُوثِ القُدُّوسِ، المُتَساوي في  الكاهن:
الجَوْهَر، المُحْیي، غَیرِ المُنْقَسِم، ُ�لَّ حِین، الآنَ 

 الدّاهِرِ�ن.وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ 
Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
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Glory to God in the highest, and on earth peace, 
and good will among men. (thrice) 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. (twice) 

لامُ، وَفي  المَجْدُ ِ� في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ السَّ
 (ثلاثاً)النّاسِ المَسَرّة. 

تَیْن)�ا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ فَمِي بِتَسِْ�حَتِك.   (مَرَّ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 
God. But Thou, O Lord, art my helper, my 
glory, and the lifter up of my head. I cried unto 
the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and slept; 
I awoke, for the Lord will help me. I will not be 
afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 
Lord, save me, O my God, for Thou hast 
smitten all who without cause are mine 
enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 
upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 
will help me. 

�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ الَّذِینَ ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا 
هِه. عَلَيّ. َ�ثیرونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰ 

، ناصِرِي وَمَجْ  دِي وَرافِعُ رأسي. وأَنْتَ �ا رَبُّ
ِ�صَوْتِي إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ 
قُدْسِه. أنا رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ 
عبِ المُح�طینَ  یَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ مِن رِْ�واتِ الشَّ

، خَلِّصْنِي �ا إلٰ  هي، بي، المُتوازِرِ�نَ عليّ. قُمْ �ا رَبُّ
إِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ مَنْ ُ�عادِیني �اطلاً، وَسَحَقْتَ فَ 

أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ الخَلاصُ وعلى شَعِ�ك 
 .بَرَكَتُك

 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.
PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my 
flesh in the face of Thy wrath; and there is no 
peace in my bones in the face of my sins. For 
mine iniquities are risen higher than my head; 
as a heavy burden have they pressed heavily 
upon me. My bruises are become noisome and 
corrupt in the face of my folly. I have been 
wretched and utterly bowed down until the end; 
all the day long I went with downcast face. For 
my loins are filled with mocking, and there is 
no healing in my flesh. I am afflicted and 
humbled exceedingly, I have roared from the 
groaning of my heart. O Lord, before Thee is 
all my desire, and my groaning is not hid from 
Thee. My heart is troubled, my strength hath 
failed me; and the light of mine eyes, even this 
is not with me. My friends and my neighbors 

بْني ، لا ِ�غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ . �ا رَبُّ
، وَمَكَّنْتَ عليَّ یدَك. لَْ�سَ  فَإِنَّ سِهامَكَ قد نَشِبَتْ فِيَّ
لِجَسَدِي شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَِ�كَ، وَلا سَلامَةٌ في 
عِظامي مِنْ وَجْهِ خَطا�اي. لأَنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ 
. قَدْ أَنْتَنَتْ  فَوقَ رَأْسي، َ�حِمْلٍ ثَقیلٍ قَدْ ثَقُلَتْ عَلَيَّ

جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَتي. شَقِیتُ وَانْحَنَیْتُ  وقاحَتْ 
إلى الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ مَشَیْتُ عاِ�سًا. لأَنَّ مَتْنَيَّ 
قَدِ امْتَلأَ مَهازِئَ ول�سَ لِجَسَدِي شِفاء. شَقِیتُ 
 ، دِ قَلْبِي. �ا رَبُّ ا، وَُ�نْتُ أَئِنُّ مِنْ تَنَهُّ وَاتَّضَعْتُ جِد�

دِي لَمْ َ�خْفَ عنك. قَدِ إِنَّ �ُ  غْیَتِي ُ�لَّها أمامَكَ، وتَنَهُّ
تِي، وَنُورُ عَیْنَيَّ أَْ�ضًا  اضْطَرَبَ قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قُوَّ
لَمْ یَبْقَ مَعي. أَصْدِقائي وأَقْرِ�ائي دَنَوْا مِنِّي وَوَقَفُوا 
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drew nigh over against me and stood, and my 
nearest of kin stood afar off. And they that 
sought after my soul used violence; and they 
that sought evils for me spake vain things, and 
craftiness all the day long did they meditate. 
But as for me, like a deaf man I heard them not, 
and was as a speechless man that openeth not 
his mouth. And I became as a man that heareth 
not, and that hath in his mouth no reproofs. For 
in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 
hearken unto me, O Lord my God. For I said: 
Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because 
I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 
my God, depart not from me. Be attentive unto 
my help, O Lord of my salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of 
my salvation. 

، وَجِنْسِي وَقَفَ مِنِّي َ�عِیدًا. وَأَجْهَدَنِي الَّذِ  ینَ لَدَيَّ
رَّ تَكَلَّمُوا  َ�طْلُبُونَ نَفْسِي، وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ
ِ�الْ�اطِل، وَغُشُوشًا طُولَ النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا 
فَكَأَصَمَّ لا َ�سْمَعُ، وََ�أَخْرَسَ لا َ�فْتَحُ فاه. وصِرْتُ 
كإنْسانٍ لا َ�سْمَعُ ولا في فَمِهِ تَْ�كِیتٌ. لأنَِّي عَلَْ�كَ، 

لتُ، أَنْتَ تَستَجِیبُ لي �ا رَ�ِّي و�لهي. � ، تَوَ�َّ ا رَبُّ
لأَنِّي قُلتُ لا َ�شْمَتُ بي أعدائي، وعِنْدَما زَلَّتْ 
رْبِ  قَدَمايَ عَظَّمُوا عَلَيَّ الكَلام. لأَنِّي أَنا لِلضَّ
، وَوَجَعِي لَدَيَّ في ُ�لِّ حِین. لأنَِّي أَنا أُخْبِرُ  مُسْتَعِدٌّ

هتَمُّ مِنْ أَجْلِ خَطِیئتي. أَمّا أعَدائي ِ�إِثْمِي، وَأَ 
فَأَح�اءٌ، وَهُمْ أَشَدُّ مِنِّي، وقَدْ َ�ثُرَ الَّذِینَ یُْ�غِضونَنِي 
ظُلْمًا، الَّذِینَ جازَونِي بَدَلَ الخَیرِ شَر�ا، مَحَلُوا بِيْ 

لاح. فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰ  هي لأجلِ ابْتِغائي الصَّ
نِّي. أَسْرِعْ إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ ولا تَتَ�اعَدْ عَ 

 خَلاصي.
هي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰ 

 إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on 
my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 
after Thee; Thy right hand hath been quick to 
help me. But as for these, in vain have they 

هي إل�كَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ نَفْسِي، �ا أَُ� إلٰ 
�َّةٍ وَغَیرِ مَسلُوَ�ةٍ وَاشْتاقَ إلَ�كَ جَسَدي، في أَ  رضٍ بَرِّ

كذا ظَهَرْتُ لَكَ في القُدْسِ لأُعایِنَ وَعادِمَةِ الماء. هٰ 
تَكَ وَمَجْدَك. لأَنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَلُ مِنَ الحَ�اةِ،  قُوَّ

كذا أُ�ارُِ�كَ في حَ�اتي وَِ�اسْمِكَ وَشَفَتَيَّ تُسَ�ِّحانِك. هٰ 
ي َ�ما مِنْ شَحْمٍ ودَسَم، أَرْفَعُ یَدَيّ، فَتَمتَلئُ نَفْسِ 

وَِ�شِفاهِ الإبْتِهاجِ ُ�سَ�ِّحُكَ فَمي. إذا ذَكَرْتُكَ على 
فِراشِي، هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحار، لأَنَّكَ صِرْتَ لِي 
عَونًا وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، 

لُبُونَ نَفسي وَِ�ّ�ايَ عَضَدَتْ َ�مِینُك. أَمّا الَّذِینَ َ�ط
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sought after my soul; they shall go into the 
nethermost parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the sword; 
portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised 
that sweareth by Him; for the mouth of them is 
stopped that speak unjust things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

�اطِلاً، فَسَیَدْخُلونَ في أسافِلِ الأرضِ، وَُ�دفَعُونَ إلى 
یوفِ، وََ�كُونُونَ أَنْصَِ�ةً لِلْثَعالبِ. أَمّا المَلِكُ  أَیدِي السُّ
فُ�سَرُّ �ا�، وَُ�متَدَحُ ُ�لُّ مَنْ َ�حْلِفُ ِ�هِ، لأنََّهُ قَدْ 

تْ أفْواهُ المُتَكَلِّمِینَ �الظُّلْم.  سُدَّ
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحارِ لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، 
وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ 

 عَضَدَتْ َ�مِینُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ،  المَجْدُ لِلآبِ وَالاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ   آمین. .وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

 (ثلاثاً) لِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.هَ 
  �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثاً)

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 
my supplication, for filled with evils is my soul, 
and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 
am become as a man without help, free among 
the dead, like the bodies of the slain that sleep 
in the grave, whom Thou rememberest no 
more, and they are cut off from Thy hand. They 
laid me in the lowest pit, in darkness and in the 
shadow of death. Against me is Thine anger 
made strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my 
friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 
unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

اهر�ن  آمین. .الآنَ و�لَّ أوانِ، و�لى دَهْرِ الدَّ
هَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ �ا رَبُّ إلٰ 

أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ إلى 
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ مِنَ طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ 

 ، الجَح�مِ حَ�اتي. حُسِبْتُ مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في الجُبِّ
صِرْتُ مِثلَ إنْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا بَینَ 
الأمْواتِ مثلَ القَتلى الرّاقدِینَ في القُبُورِ، الَّذِینَ لا 

جَعَلُوني في  تَذْكُرُهُمْ أَ�ضًا، وَهُمْ مِنْ یَدِكَ مُقْصَون.
جُبِّ أَسْفَلِ السّافِلِین، في ظُلُماتِ المَوْتِ وَظِلالِه. 
عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ، وَجَمِ�عُ أهَْوالِكَ أَجَزْتَها عَلَيّ. 
أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ رَجاسَةً. قَدْ 

مَسكَنةِ. أُسلِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَینايَ ضَعُفَتا مِنَ ال
، النَّهارَ ُ�لَّهُ و�ل�كَ َ�سَطْتُ  صَرَخْتُ إل�كَ، �ا رَبُّ
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dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 
thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 
tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known 
in that darkness, and Thy righteousness in that 
land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 
O Lord, have I cried; and in the morning shall 
my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 
Thy face away from me? A poor man am I, and 
in troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy 
terrors have sorely troubled me. They came 
round about me like water, all the day long they 
compassed me about together. Thou hast 
removed afar from me friend and neighbor, and 
mine acquaintances because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 
my supplication. 

یَدَيّ. أَلَعَلَّكَ لِلأَمواتِ تَصنَعُ العَجائِبَ؟ أَمِ الأَطِّ�اءُ 
ثُ أَحَدٌ في القبرِ  ُ�قِ�مُونَهُمْ، فََ�عترِفُونَ لَك؟ هَلْ ُ�حَدِّ
بِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ �حقِّكَ؟ هل تُعرَفُ في 

لمَةِ عَجائُِ�كَ، وَعَدلُكَ في أَرضٍ مَنْسِ�َّة؟ وأنا الظُّ 
، صَرَخْتُ فَتَبْلُغُكَ في الغَداةِ صَلاتي.  إلْ�كَ، �ا رَبُّ
، تُقْصِي نَفْسي وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟  لِماذا، �ا رَبُّ
قاءِ مُنذُ شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ  فَقِیرٌ أنا، وفي الشَّ

رْت. عَلَيَّ جازَ رِجْزُكَ، وَمُفْزِعاتُك اتَّضَعْتُ وَتَحَیَّ 
أَزْعَجَتْنِي. أحاطَتْ بي �الماءِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ 
دِیقَ وَالقَرِ�بَ  اكْتَنفَتْنِي مَعًا. أَْ�عَدْتَ عَنِّي الصَّ

قاء.  وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ
هَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ �ا رَبُّ إلٰ 

دْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ إلى أمامَك، فَلْتَ 
 طَلِبَتِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 
Who healeth all thine infirmities, Who 
redeemeth thy life from corruption, Who 
crowneth thee with mercy and compassion, 
Who fulfilleth thy desire with good things; thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 
performeth deeds of mercy, and executeth 
judgment for all them that are wronged. He 
hath made His ways known unto Moses, unto 
the sons of Israel the things that He hath willed. 
Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the 
end will He be angered; neither unto eternity 
will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 

، وَ�ا جَمِ�عَ ما في داخِلي �ارِ�ي � ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ  اسْمَهُ القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
جَمِ�عَ مُكافَآتِه. الَّذي َ�غفِرُ جَمِ�عَ آثامِك، الَّذي 
ي مِنَ الفَسادِ  َ�شْفي جَم�عَ أَمْراضِكِ، الَّذي یُنَجِّ

الرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ ح�اتُكِ، الَّذي ُ�كَلِّلُكِ �الرَّحمَةِ وَ 
دُ َ�النَّسرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ  �الخَیْراتِ شَهَواتُكِ، فَیَتَجَدَّ
صانِعُ الرَّحَماتِ والقَضاءِ لِجَم�عِ المَظْلومین. عَرَّفَ 
مُوسى طُرُقَهُ، وََ�نِي إِسْرائیلَ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ 

الرَّحْمَة، لَْ�سَ إلى وَرَؤُوفٌ، طَوِ�لُ الأَناةِ وََ�ثِیرُ 
هرِ َ�حْقِد. لا على  الإنْقِضاءِ َ�سْخَطُ، ولا إلى الدَّ
حَسَبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا، ولا على حَسَبِ خَطا�انا 



 7 

according to the height of heaven from the 
earth, the Lord hath made His mercy to prevail 
over them that fear Him. As far as the east is 
from the west, so far hath He removed our 
iniquities from us. Like as a father hath 
compassion upon his sons, so hath the Lord had 
compassion upon them that fear Him; for He 
knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, so 
shall he blossom forth. For when the wind is 
passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the 
mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom 
ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 
angels, mighty in strength, that perform His 
word, to hear the voice of His words. Bless the 
Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 
will. Bless the Lord, all ye His works, in every 
place of His dominion. Bless the Lord, O my 
soul. 
In every place of His dominion, bless the Lord, 
O my soul. 

ماءِ عَنِ الأرض،  جَازانا. لأَنَّهُ ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ السَّ
دارِ ُ�عْدِ قَوّى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على الَّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَِ�مِقْ 

المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ 
الأَبُ ِ�البَنِینَ، یَتَرَأَّفُ الرَّبُّ ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَرَفَ 
جِبْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. الإنْسانُ َ�العُشْبِ 

، لأَنَّهُ إذا هَبَّتْ ف�هِ أَّ�امُهُ وََ�زَهرِ الحَقلِ �ذلكَ یُزْهِر
�حُ ل�سَ یَثبُتُ ولا ُ�عرَفُ أ�ضًا مَوضِعُه. أمّا  الرِّ
هرِ على  هْرِ، و�لى الدَّ رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنذُ الدَّ
الّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على أَبْناءِ البَنِینَ الحافِظِینَ 

ا. الرَّبُّ هَ�َّأَ عَهْدَهُ وَالذّاكِرِ�نَ وَصا�اهُ لَِ�صْنَعُوه
ماءِ، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على الجَم�ع.  عَرْشَهُ في السَّ
�ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، المُقتَدِرِ�نَ ِ�قُوَّةٍ، 
العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ َ�لامِهِ. �ارِ�وا 

لعامِلینَ إرادَتَهُ. الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ قُوّاتِهِ، �ا خُدّامَهُ ا
�ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في ُ�لّ مَوضِعِ 

 .سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبَّ 
 في ُ�لِّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نفسي الرَّبّ.

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 
persecuted my soul; he hath humbled my life 
down to the earth. He hath sat me in darkness 
as those that have been long dead, and my spirit 
within me is become despondent; within me my 
heart is troubled. I remembered days of old, I 
meditated on all Thy works, I pondered on the 
creations of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 
like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

�ا رَبُّ استَمِعْ صَلاتي، وَأَنْصِتْ ِ�حَقِّكَ إلى طِلبَتِي. 
مَةِ مَعَ إستَجِبْ لي ِ�عَدلِكَ، ولا تَدخُلْ في المُحاكَ 

حَيّ. لأَنَّ العَدُوَّ  أيُّ عَبدِك، فإِنَّه لَنْ یَتَزَكّى أَمامَكَ 
قَدِ اضْطَهَدَ نفسي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حَ�اتي، 
هْر،  وَأَجلَسَنِي في الظُلُماتِ مِثْلَ المَوْتى مُنْذُ الدَّ
فَضَجِرَتْ رُوحي واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. 

لقَدِ�مة. هَذَذْتُ في ُ�لِّ أعَمالِكَ، تَذَكَّرتُ الأّ�امَ ا
وَتَأَمَّلْتُ في صَنائِعِ یَدَْ�ك. َ�سَطْتُ یَدَيَّ إل�كَ 
وَنَفْسِي لكَ َ�أَرْضٍ لا تُمطَر. أَسْرِعْ فَاسْتَجِبْ لِي �ا 
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my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
away from me, lest I be like unto them that go 
down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 
in the morning; for in Thee have I put my hope. 
Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 
soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 
unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 
do Thy will, for Thou art my God. Thy good 
Spirit shall lead me in the land of uprightness; 
for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 
quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 
bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 
O Lord, give ear unto my supplication and 
enter not into judgment with Thy servant. 
(TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

، فَقَدْ فَنِیَتْ رُوحي. لا تَصْرِفْ وَجْهَكَ عَنِّي،  رَبُّ
عَلني في الغَداةِ فَأُشاِ�هَ الهاِ�طِینَ في الجُبّ. إِجْ 

فْني �ا رَبُّ  لْتُ. عَرِّ مُسْتَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي عَلَ�كَ تَوَ�َّ
الطَّر�قَ الَّذي أَسلُكُ ف�هِ، فَإِنِّي إل�كَ رَفَعْتُ نَفسي. 
، فَإِنِّي قد لَجَأْتُ إلَْ�ك.  أَنْقِذْني من أعدائي �ا رَبُّ

نتَ إلهي. عَلِّمْني أَنْ أعَمَلَ مَرْضاتَكَ، لأَنَّكَ أ
رُوحُكَ الصّالِحُ یَهْدِیني في أَرضٍ مُسْتَقِ�مة. مِنْ 
، تُحْیِیني. ِ�عَدلِكَ تُخرِجُ مِنَ  أَجْلِ اسْمِكَ، �ا رَبُّ
الحُزنِ نَفسي، وَِ�رَحمَتِكَ تَستَأْصِلُ أعَدائي، وَتُهلِكُ 

 جَمِ�عَ الَّذِینَ ُ�حزِنُونَ نفسي لأَنَّي أنا عبدُك.
كَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ إستجبْ لي ِ�عَدْلِ 
 عبدِكَ. (مرّتَین)

 روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مةٍ.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

المَجــدُ لِــلآبِ والابــنِ والــرّوحِ القُــدُس، الآنَ وَُ�ــلَّ أَوانٍ 
 آمین. .وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ 

 (ثلاثاً) هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجدُ لَكَ �ا الله.
 .لَكالمَجدُ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir: Lord, have mercy. ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق� 
Priest: For the peace from above, and for the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

لامِ الَّذِي مِنَ العُلى وَخَلاصِ مِ الكاهن:  نْ أَجْلِ السَّ
 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the peace of the whole world; for 
the good estate of the holy churches of God, 
and for the union of all men, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَم، وَحُسْنِ ثَ�اتِ الكاهن: 
كَنائِسِ اللهِ المُقَدَّسة، وَاتِّحادِ الجَمِ�ع، إِلى الرَّبِّ 

 نَطْلُب.
Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
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Priest: For this holy House, and for those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذا البَیتِ المُقَدَّس، وَالَّذِینَ الكاهن: 
یَدْخُلُونَ إِلَ�هِ ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ 

 نَطْلُب.
Choir: Lord, have mercy. :رْحَم.�ا رَبُّ ا الجوقة 
Priest: For our father and Metropolitan N., (our 
Bishop N.), the venerable Priesthood, the 
Deaconate in Christ, all the clergy and the 
people, let us pray to the Lord. 

ورَئ�سِ مِنْ أَجْلِ أبینا ومِتْرو�ولیتنا (فلان) الكاهن: 
هَنَةِ الْمُكَرَّمینَ، والشَمامِسة، والكَ كَهَنَتِنا (فُلان)، 

عْبِ، إلى  خُدّامِ المَس�حِ، وجَم�عِ الإكْلیروسِ والشَّ
 الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For Metropolitan PAUL, Archbishop 
JOHN, and for their quick release from 
captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 

مِنْ أجلِ المِتْرو�ولیت بولُسَ والمطران الكاهن: 
یوحنا وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّبِّ 

 نَطْلُب.
Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
(In the U.S.) Priest: For the President of the 
United States and all civil authorities and for 
our Armed Forces everywhere, let us pray to 
the Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ،  الكاهن:(في أمر�كا) 
 ومُؤازَرَتِهِمْ في ُ�لِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

(In Canada) Priest: For Her Majesty, the 
Queen, for the Prime Minister of Canada, and 
all civil authorities and for our Armed Forces 
everywhere, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ جلالَةِ المَلِكَةِ ورئ�سِ  الكاهن:(في �ندا) 
وقُوّاتِها العَسْكَرِ�َّة، إلى وزَراءِ َ�نَدا وسُلُطاتِها المَدَنِ�َّةِ 

 الرَّبِّ نَطْلُب.
Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this city, and for every city and 
land, and for the faithful, who dwell therein; let 
us pray to the Lord. 

وَجَمِ�عِ المُدُنِ  مِنْ أَجْلِ هذِهِ المَدِینَة،الكاهن: 
 وَالقُرى، وَالمُؤْمِنِینَ السّاكِنِینَ فِیها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For healthful seasons, for abundance of 
the fruits of the earth, and for peaceful times, 
let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأَهْوَِ�ةِ، وَخِصْبِ ثِمارِ الكاهن: 
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For travelers by sea, by land, and by air; 
for the sick and the suffering; for captives and 
their salvation, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ المُسافِرِ�نَ فِي الَ�حْرِ وَالبَرِّ الكاهن: 
، وَالمَرْضى والمُتألِّ  مِین وَالأَسْرى، وَخَلاصِهِمْ، وَالجَوِّ

 إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.
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Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

 وَغَضَبٍ مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�لِّ ضِیقٍ الكاهن: 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ  الكاهن:
 بِنِعْمَتِكَ.

Choir: Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady 
Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 

َ�عْدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ الطّاهِرَةَ الفائِقَةَ الكاهن: 
البَرَكاتِ المَجِیدة، سَیِّدَتَنا والِدَةَ الإِلهِ الدّائِمَةَ البَتُولِ�َّةِ 
�سِین، لِنُوْدِعْ أَنْفُسَنا وََ�عْضُنا  مَرَْ�مَ، مَعَ جَمِ�عِ القِدِّ

 نا لِلْمَسِ�حِ الإِله.َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِ 
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 
and worship: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. 

ُ�لُّ تَمْجِیدٍ وَِ�كْرامٍ وَسُجُود، لأَنَّهُ یَنَْ�غِي لَكَ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ  أَیُّها الآبُ وَالاِبْنُ وَالرُّ

 وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.
Choir: Amen. :آمین. الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT 
Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is he that cometh in the name 
of the Lord. (Repeat after verses) 

: اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لِنا، مُ�ارَكٌ الآتي �اسْمِ المُرَتِّل
 )تعاد �عد الإست�خونات الرَّبّ. (

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
his holy name. (Refrain) 

 إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس. -1

2.  All nations compassed me about: but in the 
Name of the Lord will I destroy them. (Refrain) 

 ُ�لُّ الأُمَمِ أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم. -2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 
our eyes. (Refrain) 

 .هَذَه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أعَْیُنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ َ�انَ  -3

APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT 
Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast 
revealed the fishermen as most wise, having 
sent upon them the Holy Spirit, and through 
them Thou hast fished the universe, O Lover of 
mankind, glory to Thee. (thrice) 

مُ�ــــارَكٌ أنــــتَ أیُّهــــا المَســــ�حُ إلهُنــــا، �ــــا مَــــنْ أَظْهَــــرْتَ 
ــّ�ادینَ غَز�ــري الحِكْمَــةِ،  وحَ الصَّ إذْ سَــكَبْتَ عَلــیْهِمِ الــرُّ

القُدُسَ، وِ�هِمِ اصْطَدْتَ المَسْكونةَ، �ـا مُحِـبَّ الَ�شَـرِ، 
 (ثَلاثاً)المَجْدُ لك. 
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THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 
the kingdom, and the power and the glory: of 
the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب. :الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

ـــــصْ وارْحَـــــمْ واحفَظْنـــــا �ـــــا اللهُ الكـــــاهن : أعْضُـــــدْ وَخَلِّ
 بِنِعْمَتِكَ.
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
قَـةَ : َ�عْدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّـةَ القداسَـةِ، الطـاهِرَةَ، الفائِ الكاهن

البَرَكاتِ المَجیدة، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلـهِ الدائِمَـةَ البَتولِ�َّـةِ 
ـــوْدِعْ أنفُسَـــنا وَ�عْضُـــنا  �ســـین، لِنُ مَـــرَْ�مَ مَـــعَ جَم�ـــعِ القدِّ

 َ�عْضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ الإله.
 : لكَ �ا رَب.الجوق 

جْدَ أیُّها زَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَ عِ لأنَّ لكَ ال الكاهن:
ـــدُسُ، الآنَ و�ـــلَّ أوانٍ و�لـــى  الآبُ والإبـــنُ والـــروحُ القُ

 دهرِ الداهر�ن.
 : آمین.الجوق 

• NOTE: The kathismata may be plainly read or chanted at the discretion of the pastor. 

KATHISMATA OF PENTECOST 
(Tone Four – **Joseph was amazed** – hard chromatic) 

Let us faithful celebrate * this fair post-festal 
time with joy * and the final festival: * this is 
the day of Pentecost, * which now fulfilleth the 
promise and time appointed. * For on this day, 
the fire * of the Good Comforter * straightway 
came on earth, * like unto tongues in form * 
and it enlightened the disciples * and made 
them Heaven's initiates. * Behold, the 
Comforter's light hath come down * and 
enlightened the whole world. 

رَ، الذي أیُّها المُؤمِنونَ، لِنُعَیِّدْ �ابْتِهاجٍ العیدَ الأخی
، غاَ�ةُ  هو آخِرُ العیدِ، لأنَّ هذا هُوَ الخَمْسینِيُّ
الوَعْدِ المُفْتَرَضِ إنْجازُهُ، وف�هِ انْحَدَرَتْ نارُ المُعَزّي 
على الأرْضِ َ�هَیْئَةِ ألسُنٍ، وأنارَتِ التَلامیذَ 
ماو�َّة. نورُ المُعَزّي  وأظْهَرَتْهُمْ مُسارّ�نَ لِلأمورِ السَّ

 العالَم. حَضَرَ وأنارَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   
Coming down to those on earth, * the Spirit's 
fountainhead did part * into fiery river streams 
* divided spiritually, * guiding with light the 
Apostles as it bedewed them. * The fire became 
for them * a cloud that sprinkled dew, * filling 
them with light, * and raining flame on them. * 

وحِ القُدُسِ   .المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والرُّ
وحِ قَدْ وَرَدَ على الذینَ على الأرْضِ، إنَّ یَنْبوعَ الرُّ 

�اً الرُّسُلَ  مُنْقَسِماً عَقْلّ�اً إلى أَنْهارٍ حامِلَةٍ ناراً، مُنَدِّ
َ�ةً،  ومُنیراً إّ�اهُمْ، وقَدْ صارَتْ لَهُمُ النَّارُ سَحاَ�ةً مُرَطِّ
ومُنیرةً، ومُمْطِرَةً لَهی�اً، الذینَ مِنْهُمْ أخَذْنا النِّعْمَةَ 
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Through them, we also have received grace * 
through fire and water in mystery. * Behold, 
the Comforter's light hath come down * and 
enlightened the whole world. 

ةِ النارِ والماءِ. نورُ المُعَزّي حَضَرَ وأنارَ بواسِطَ 
 العالَم.

(Tone Eight – **When the bodiless one**) 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
After Thy Rising, O Christ, from nether Hades, 
* and Thy divine Ascension to the height of 
Heaven, * Thou didst send down Thy glory 
unto the disciples, * renewing an upright Spirit 
in those God-seers, * O Merciful Savior; and 
like a tuneful harp, * they proclaimed clearly 
unto all, * as with a plectrum divine, Thy 
melodies with mystic strains * and Thy holy 
economy. 

 آمین. .هِر�نا الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الد
أیُّها المَس�حُ المُخَلِّصُ، مِنْ َ�عدِ نُهوضِكَ مِنَ القَبْرِ 
ماءِ، أرْسَلْتَ مَجْدَكَ،  وارْتِقائِكَ الإلهيِّ إلى عُلُوِّ السَّ

دْتَ لَهُمْ �ا رؤوفُ، لِتَ  لامیذِكَ مُعایِني اللاهوت، وجَدَّ
روحاً مُسْتَق�ماً. لذلكَ أذاعوا أقْوالَهُمْ عِنْدَ الكُلِّ 

�اً.  جَهاراً، َ�قیثارةٍ موس�ق�َّةٍ، �آلةِ أنْغامِ سِ�اسَتِكَ سِرِّ

THE POLYELEOS IN TONE ONE (ABRIDGED) 
1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 

 
 هَلِلو��ا. ، سَ�ِّحوا الرَّبّ.�ا عبیدَ الرَّبِّ  .1

2. Praise ye the Name of the Lord, O ye 
servants of the Lord. Alleluia. 

، سَ�ِّحوا �ا عبیدَ الرَّبّ.  .2 سَ�ِّحوا اسْمَ الرَّبِّ
 هَلِلو��ا.

3. Ye that stand in the house of the Lord, in the 
courts of the house of our God. Alleluia. 

، وفي دِ�ارِ بَیْتِ إلَهِنا.  .3 الواقِفینَ في بَیْتِ الرَّبِّ
 .هَلِلو��ا

4. Praise ye the Lord, for the Lord is good. 
Chant unto His Name, for it is good. 
Alleluia. 

سَ�ِّحوا الرَّبَّ فإنَّ الرَّبَّ صالِحٌ، أَشیدوا لاسْمِهِ  .4
 فإنَّهُ لَذیذٌ. هَلِلو��ا.

5. For the Lord hath chosen Jacob unto 
Himself, Israel for His own possession. 
Alleluia. 

فإنَّ الرَّبَّ قَدِ اخْتارَ لَهُ َ�عْقوبَ، إخْتارَ إسرائیلَ  .5
ةً لَهُ، هلل  و��ا.خاصَّ

6. For I know that the Lord is great and that 
our Lord is above all gods. Alleluia. 

لقدْ عَلِمْتُ أنَّ الرَّبَّ عَظ�مٌ وأنَّ سَیِّدَنا فَوْقَ  .6
 جَم�عِ الآلهة. هَلِلو��ا.

7. All that the Lord hath willed He hath done, 
in Heaven and on the earth, in the seas and 
in the abysses. Alleluia. 

ماواتِ  .7 كلُّ ما شاءَ الربُّ صَنَعَهُ، في السَّ
 والأرْض، في الِ�حارِ وجم�عِ اللُجَج. هَلِلو��ا.

8. Bringing clouds up from the uttermost parts 
of the earth, lightnings for the rain hath He 
made. Alleluia. 

حُبَ مِنْ أقْصى الأرْضِ، وُ�حْدِثُ  .8 یُنْشِئُ السُّ
 البُروقَ لِلْمَطَرِ. هَلِلو��ا.

9. He bringeth winds out of His treasuries; He 9.  َحِ مِنْ خَزَائِنِهِ. الَّذِي ضَرَبَ أَْ�كَار� الْمُخْرِجُ الرِّ
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smote the first-born of Egypt, from man 
unto beast.  Alleluia. 

 مِصْرَ مِنَ النَّاسِ إِلَى الْبَهَائِمِ. هَلِلو��ا.

10. He sent forth many signs and marvels in the 
midst of thee, O Egypt, on Pharaoh and on 
all his servants. Alleluia. 

اتٍ وعَجائِبَ في وَسَطِكِ �ا مِصْرُ، وأرْسَلَ آ� .10
 على فِرْعَوْنَ وعلى جَم�عِ عَبیدِهِ. هَلِلو��ا.

11. He smote many nations and slew many 
kings. Alleluia. 

هوَ الذي ضَرَبَ أُمَماً َ�ثیرَةً، وقَتَلَ مُلو�اً  .11
 مُقْتَدِر�ن. هَلِلو��ا.

12. For the Lord will judge His people, and 
because of His servants shall He be 
comforted. Alleluia. 

 لأَنَّ الرَّبَّ یَدِینُ شَعَْ�هُ، وَعَلَى عَبِیدِهِ ُ�شْفِقُ. .12
 هَلِلو��ا.

13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 
Blessed is the Lord out of Sion, Who 
dwelleth in Jerusalem. Alleluia. 

. مَُ�ارَكٌ الرَّبُّ مِنْ  .13 ، َ�ارُِ�وا الرَّبَّ َ�ا خَائِفِي الرَّبِّ
اكِنُ فِي أُورُشَلِ�مَ.   هَلِلو��ا.صِهْیَوْنَ، السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ المَجْدُ للآبِ 
 أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia: glory to Thee, O 
God. (THRICE)  
O our God and our Hope, glory to Thee! 

 ) ثلاثاً هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا المَجْدُ لَكَ �ا الله. (
 اءَنا لكَ المَجْد.�ا إلهَنا ورج

 THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again in peace let us pray to 
the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God by thy grace. 
Choir: Lord have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 
is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. 
Choir: Amen. 

                أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.الكاهن: 
 �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق: 

أعُْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ هن: الكا
              بِنِعْمَتِكَ.
 �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق: 
�عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ الكاهن: 

البَرَكاتِ المَجیدة، سیِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ 
�سین، لِنُوْدِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا مَرَْ�مَ مَعَ  جَم�عِ القدِّ

 َ�عْضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا للمس�حِ الإله.
.الجوق   : لكَ �ا رَبُّ

لأنَّ لَكَ العِزَّةَ، ولَكَ المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ الكاهن: 
أیُّها الآبُ والإبْنُ والرّوحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ 

 ن.و�لى دَهْرِ الداهِر�
 .آمینالجوق: 
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FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR 
From my youth up many passions have warred 
against me. But do Thou help and save me, O 
my Savior. (REPEAT) 

كِنْ أنْتَ �ا حارُِ�ني، لَ �ابي آلامٌ �ثیرةٌ تُ مُنْذُ شَ 
 )(تعاد لِّصْني.ضُدْني وخَ مُخَلِّصي أعُْ 

Ye who hate Zion shall be put to confusion of 
the Lord; like grass in the fire shall ye be 
withered up. (REPEAT) 

، لأنَّ �ا مُْ�غِضي صِهْیَوْنَ اخْزُوا مِنْ تُجاهِ الرَّ  كُمْ بِّ
 (تعاد) سِ �النار.سَتَصیرونَ جافّینَ �العُشْبِ ال�ا�ِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Through the Holy Spirit is every 
soul quickened and exalted in purity, and made 
resplendent by the Triune Unity in mystic 
holiness. 

�الروحِ القُدُسِ  .سِ دُ دُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُ جْ المَ 
ى، مُرْتَفِعَةً ولامِعَةً �الثالوثِ كلُّ نَفْسٍ تَحْ�ا وتَتَنَقّ 

 الواحِدِ �حالٍ شَر�فةٍ سِرّ�ة.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Through the Holy Spirit the channels 
and streams of grace overflow showering all 
creation with invigorating Life. 

�الروحِ  .رِ الداهر�ن، آمینالآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى ده
القُدُسِ تَف�ضُ سَواقي النِّعْمَةِ ومَجار�ها، فَتُرَوّي 

 البرا�ا �أسْرِها �الح�اةِ المُحْی�ة.
PROKEIMENON FOR PENTECOST IN TONE FOUR 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. (twice) 
O Lord, hear my prayer; give ear unto my 
supplication in Thy truth. 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

 .ق�مةٍ ضٍ مُسْتَ دیني في أرْ الِحُ یَهْ روحُكَ الصَّ 
 )مرتین(

ذٍ  شٍ �ئ  ثقٍُِظٍ ؤكو صُكٮٍّئى.اَّ ئزّئصٍُظّ  ُ� ؤّ  سُ  لإةىˇ هآمّ
 حُ یَهدیني في أرضٍ مُسْتَق�مةٍ.روحُكَ الصالِ 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holy Place, and unto Thee do we 
ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

 ب.لُ طْ بِّ نَ إلى الرَّ الشماس: 
 م.حَ �ا ربُّ ارْ المرتل: 
لأنَّكَ قُدّوسٌ أنْتَ �ا إلهَنا، وفي القِدّ�سینَ الكاهن: 

رُّ وتَسْتَر�حُ، ولَكَ نُرسِلُ المَجْدَ أیُّها الآبُ، تَسْتَقِ 
والابْنُ، والرّوحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ 

 الداهِر�ن.
Choir: Amen. 
Let everything that hath breath praise the Lord.  
(twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمین.المرتل: 
. (مرتین)كُــــلُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّ   بَّ

ن م�ةُ منَ غى غكٍٍظُ فَ ث زٍ�ُِ نُˇ  ح� � ٍ۞ غى فتُُِ مئ  ث  .زٍ�ُِ
.ـلُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّ كُـــ  بَّ
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THE FESTAL ORTHROS GOSPEL 
Deacon: And that we may be accounted worthy 
to hear the Holy Gospel, let us pray unto the 
Lord our God. 
Choir: Lord, have mercy. (thrice) 
Deacon: Wisdom! Let us attend! Let us hear the 
Holy Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint John. (20:19-23)  
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend. 

لِ أنْ نَكونَ مُسْتَحِقّینَ لِسَماعِ : مِنْ أجْ الشماس
سِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.  الإنْجیلِ المُقَدَّ

 (ثلاثاً) .: �ا رَبُّ ارْحَمْ المرتل
: الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجیلَ الشماس
 .المُقَدَّس
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِـــــكَ.المرتل

 یوحنافَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ الكاهن: 
 الإنْجیليِّ الَ�شیرِ والتِّلْمیذِ الطَّاهِر.

 المَجْدُ لَكَ �ا ربُّ المَجْدُ لَكَ.المرتل: 
 .لِنُصْغِ  :الشماس

(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) 
Priest: On the evening of that day, the first day 
of the week, the doors being shut where the 
disciples were, for fear of the Jews, Jesus came 
and stood among them and said to them, “Peace 
be to you.” When He had said this, He showed 
them His hands and His side. Then the disciples 
were glad when they saw the Lord. Jesus said to 
them again, “Peace be to you. As the Father has 
sent me, even so I send you.” And when He had 
said this, He breathed on them, and said to them, 
“Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins 
of any, they are forgiven; if you retain the sins 
of any, they are retained.” 

لُ  الكـــاهن: لَمّــا �انَـــت عَشِـــ�َّةُ ذَلِـــكَ الیَـــومِ، وَهـــوَ أَوَّ
الأُســـــــبوعِ والأَبـــــــوابُ مُغلَقَـــــــةٌ حَیـــــــثُ �ـــــــانَ التَّلامیـــــــذُ 
ــا مِــنَ الیَهــودِ، جــاءَ َ�ســوعُ وَوَقَــفَ فــي  مُجتَمِعــینَ خَوفً

لامُ لَكُـم". فَلَمّـا قـالَ هَـذا أَراهُـم الوَسْطِ وَقالَ لَهُمْ: "السَّ 
یَدَْ�ــــهِ وَجَنَ�ــــهُ، فَفَــــرِحَ التَّلامیــــذُ حــــینَ أَ�صَــــروا الــــرَّبّ. 
ـــمْ، َ�مـــا أَرسَـــلَني الآبُ  ـــلامُ لَكُ ـــةً: "السَّ ـــم ثانَِ� ـــالَ لَهُ وَق
كَـــذَلِكَ أَنـــا أُرسِـــلُكُم". وَلَمّـــا قـــالَ هَـــذا نَفَـــخَ فـــیهِم وَقـــالَ 

وحَ  القُدُسَ. مَن غَفَرتُم خَطا�اهُم تُغفَـر لَهُم: "خُذوا الرُّ
 ".لَهُمْ وَمَن أَمسَكتُمْ خَطا�اهُمْ أُمسِكَت

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ.المرتل ،  المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ
• No veneration of the Gospel book. 

PSALM 50 (Plain Reading) 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 
Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. For I know mine 
iniquity, and my sin is ever before me. Against 
Thee only have I sinned and done this evil 
before Thee, that Thou mightest be justified in 
Thy words, and prevail when Thou art judged. 

عظــ�مِ رَحْمَتِــكَ، وَ�مِثْــلِ َ�ثْــرَةِ رأفتِــكَ �ِ إرْحَمْنــي �ــا اللهُ 
إغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئتي  امْحُ مآثِمي.

رْنــي. لأنّــي أنــا عــارِفٌ �ــإثْمي، وخَطیئَتــي أمــامي  طَهِّ
فــي �ــلِّ حــینٍ. إل�ــكَ وحــدَكَ أخطــأتُ، والشــرَّ قُــدّامَكَ 

عْتُ، لكَـــــي تَصْــــــدُقَ فـــــي أقوالِــــــكَ وتَغْلِـــــبَ فــــــي صَـــــنَ 
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For behold, I was conceived in iniquities, and in 
sins did my mother bear me. For behold, Thou 
hast loved truth; the hidden and secret things of 
Thy wisdom hast Thou made manifest unto me. 
Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. Thou shalt make me 
to hear joy and gladness; the bones that be 
humbled, they shall rejoice. Turn Thy face away 
from my sins, and blot out all mine iniquities. 
Create in me a clean heart, O God, and renew a 
right spirit within me. Cast me not away from 
Thy presence, and take not Thy Holy Spirit 
from me. Restore unto me the joy of Thy 
salvation, and with Thy governing Spirit 
establish me. I shall teach transgressors Thy 
ways, and the ungodly shall turn back unto 
Thee. Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
Thou God of my salvation; my tongue shall 
rejoice in Thy righteousness. O Lord, Thou shalt 
open my lips, and my mouth shall declare Thy 
praise. For if Thou hadst desired sacrifice, I had 
given it; with whole-burnt offerings Thou shalt 
not be pleased. A sacrifice unto God is a broken 
spirit; a heart that is broken and humbled God 
will not despise. Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Zion, and let the walls of 
Jerusalem be built up. Then shalt Thou be 
pleased with a sacrifice of righteousness, with 
oblation and whole-burnt offerings. Then shall 
they offer bullocks upon Thine altar. 

لَ بـــي، و�الخَطا�ـــا مُحاكَمَتِـــك.  هاءنـــذا �الآثـــامِ حُبِـــ
حْتَ  ، وأوْضَـ بْـتَ الحـقَّ وَلَدَتْني أُمّي. لأنّكَ قَدْ أحْبَ
حُني  توراتِها. تَنْضَـــــ تِـــــكَ ومَسْـــــ وامِضَ حِكْمَ لـــــي غَـــــ

نَ أَ �ــــالزوفى فَ ــــ لُني فــــأبَْ�ضُّ أكثـَـــرَ مِـــــ  طْهُرُ، تَغْسِـــــ
تَهِجُ عِظـامي  بْـ تَ ةً وسـروراً، فَ مِعُني بَهْجَـ الثَّلْجِ. تُسْـ
لَّ  حُ ُ�ـ الذَّلیلَة. إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ـايَ، وامْـ
ــــــقْ فِـــــيَّ �ـــــا اللهُ، وروحـــــاً  ـــــاً اخْلُ �ّ قِ �ـــــاً نَ لْ مـــــآثِمي. قَ
دْ في أحْشائي. لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ  مُسْتَق�ماً جَدِّ

وسُ لا تَنْزِعْهُ منّي. إمْنَحْني وروحُكَ القُدُّ  هِكَ،وَجْ 
بَهْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئاسِيٍّ اعْضُدْني. فأُعَلِّمُ 
الأَثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ یَرْجِعون. أنْقِذْني مِنَ 
تَهِجَ لِســـــاني  ـــــ بْ ماءِ �ـــــا اللهُ إلــــــهَ خَلاصـــــي، فیَ الـــــدِّ

ــ ــــ ، فَُ�خَبِّ فَتَيَّ تَحْ شَــــــ ــــــ رَ فَمـــــــي ِ�عَدْلــــــِـكَ. �ــــــا ربُّ افْ
كُنْــتُ الآنَ  ةَ، لَ ــرْتَ الذَّب�حَــ ِ�حَتِكَ. لأنــكَ لــوْ آثَ تَسْــ بِ
ةُ ِ�  رُّ �المُحْرَقـــات. الذب�حَـــ أعُْطـــي، لكِنَّـــكَ لا تُسَـــ
عُ لا  عُ والمُتَواضِـــــ ـــــ لْـــــبُ المُتَخشِّ حِقٌ، القَ روحٌ مُنْسَـــــ

لِحْ �ـــــا رَ  ـــــهُ اللهُ. أصْـــــ لُ هْیَونَ یَرْذُ تِكَ صِـــــ رَّ  ،بُّ ِ�مَسَـــــ
ـتُبْنَ  حینئـذٍ تُسَـرُّ بِذَب�حَـةِ العَـدْلِ  أسْوارُ أورشَل�م. ولْ

ذَْ�حِكَ  قُرْ�انــــاً ومُحْرَقــــات. �ــــونَ علــــى مَــــ ــــذٍ ُ�قَرِّ حینئ
 العُجول.

FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. Through the intercessions of the 
Apostles, O Thou Who art merciful, blot out all 
the multitude of our transgressions. 

ِ�شَفاعَةِ الرُّسُلِ  .المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ 
حـــوم، امْـــحُ َ�ثْـــرَةَ خَطا�انـــا وطَلِ�ـــاتِهِم، أیُّهـــا الإلـــهُ الرَّ 

 وزلاّتِنا.
Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen. Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot out 
all the multitude of our transgressions. 

ةِ فاعَ شَـ�ِ  .آمـین .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهـرِ الـداهر�نَ 
ــ ــرَةَ هــا الإلــهُ الرَّ ةِ الإلــهِ وطَلِ�اتِهــا، أیُّ دَ والِ حــوم، امْــحُ َ�ثْ

 خَطا�انا وزَلاّتِنا.
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IDIOMELON IN TONE SIX 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of 
Thy tender mercies blot out my transgressions. 
O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 
Who art in all places, and fillest all things, 
Treasury of good things, and Giver of life, 
come, and dwell in us, and cleanse us from 
every stain; and save our souls, O good One. 

ةِ رَ ثْ مِثْلِ �َ و�َ  ،تِكَ مَ حْ ظ�مِ رَ عَ �َ  حَمْني �ا اللهُ ح�مُ ارْ �ا رَ 
 .آثِميحُ مَ فاتِكَ امْ أَ رَ 

، المُعَزّي، روحُ الحَ ماوِ أیُّها المَلِكُ السَّ  ، الحاضِ يُّ رُ قِّ
، َ�نْزُ الصَّ والمالِ  ،كانٍ لِّ مَ في �ُ  حاتِ، الِ ئُ الكُلَّ

رْنا مِنْ �ُ كُنْ فینا وطَ لُمَّ واسْ �اةِ، هَ ورازِقُ الحَ  لِّ هِّ
 حُ نُفوسَنا.الِ ها الصَّ لِّصْ أیُّ ، وخَ سٍ نَ دَ 

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 
and compassions. Exalt the horn of Orthodox 
Christians, and send down upon us Thy rich 
mercies. Through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin 
Mary; by the might of the precious and life-
giving Cross; by the protection of the honorable 
bodiless Powers of heaven; at the supplication 
of the honorable, glorious prophet, forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable apostles Peter and Paul, and of all the 
holy apostles; of our fathers among the saints, 
great hierarchs and ecumenical teachers, Basil 
the Great, Gregory the Theologian and John 
Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 
Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 
Myra, Spyridon of Trimythous and Nektarios of 
Pentapolis, the Wonderworkers; of our fathers 
among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 
and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 
glorious, great-martyrs, George the Trophy-
bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 
Theodore the Soldier, Theodore the General, 
and Menas the Wonderworker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 
holy, glorious great women martyrs, Thekla, 
Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

ــــــصْ الشــــــماس:  ــــــكَ، عْ �ــــــا اللهُ شَــــــ خَلِّ َ�كَ، و�ــــــارِكْ میراثَ
ـــــــــكَ �الرَّحْ تَ وافْ  ـــــــــدْ عالَمَ ـــــــــقِ ـــــــــأَ ةِ والرَ مَ ـــــــــعْ شَ ـــــــــاتِ، وارْفَ أْنَ ف
راحِمَـــــــكَ نـــــــا مَ یْ لَ ســـــــیین، وأَسْـــــــِ�غْ عَ ثوذُكْ رْ ســـــــ�حیینَ الأُ المَ 

ــــــــــهِ الكُلِّ�َّــــــــــةِ  ــــــــــیِّدَتِنا والِـــــــــــدَةِ الإل ــــــــــة، ِ�شَــــــــــفاعاتِ سَ الغَنِ�َّ
وِ�قُــــــــوَّةِ الصــــــــلیبِ  ؛الطَّهــــــــارَةِ والدائِمَــــــــةِ البَتولِ�َّــــــــةِ مَــــــــرَْ�م

ــــــــــــماوِ�َّةِ  ؛الكَــــــــــــر�مِ المُحْیــــــــــــي وِ�طِلْ�ــــــــــــاتِ القُــــــــــــوّاتِ السَّ
ــــــةِ الأجْســــــادِ  ــــــةِ العادِمَ مَ ــــــر�مِ الســــــابِقِ  ؛المُكَرَّ والنَّبــــــيِّ الكَ

ــــــــــالمَجیــــــــــدِ یوحَ  ــــــــــداننَّ فَیْنِ  ؛ا المَعْمَ ــــــــــرَّ والقِدّ�سَــــــــــیْنِ المُشَ
ســـــولَیْنِ  فینَ  ،ُ�طْـــــرُسَ و�ـــــولُسَ  الرَّ سُـــــلِ المُشَـــــرَّ وســـــائِرِ الرُّ

ــــــــد�ح ــــــــلِّ مَ ــــــــا القِدّ�ســــــــینَ مُعَلّمــــــــي  ؛الجَــــــــدیر�نَ ِ�كُ وآ�ائِن
ــــــــكونَةِ  ــــــــةِ المُعَظَّمــــــــ ،المَسْ ینَ �اســــــــیلیوسَ رؤســــــــاءِ الكَهَنَ

الكبیــــــــر، وغر�غور�ــــــــوسَ اللاهــــــــوتي، و�وحَنّــــــــا الــــــــذَهَبِيِّ 
الفَــــــم؛ وآ�ائِنــــــا القِدّ�ســــــینَ أَثَناســــــیوسَ و�یــــــرلُّسَ و�وحَنــــــا 
ـــــــــــــد�سِ  ـــــــــــــةِ الإسْـــــــــــــكَنْدَرِ�َّة، وأبینـــــــــــــا القِ الـــــــــــــرَّح�مِ َ�طارَِ�
ن�قــــــولاوسَ رَئــــــ�سِ أســــــاقِفَةِ میــــــرا الل�كِ�َّــــــة، واسْــــــبیر�دونَ 

ـــــــــــوسَ،  ـــــــــــدُنِ أُسْـــــــــــقُف تْر�میث ـــــــــــقُف المُ ونِكْتـــــــــــار�وسَ أُسْ
ـــــــــــــدّ�سِ ت�خـــــــــــــون  ـــــــــــــا الق ـــــــــــــسِ العَجـــــــــــــائِبِیین، وأ�ان الخَمْ
َ�طْرَِ�ــــــــــــــرْكَ موســــــــــــــكو، والقــــــــــــــدّ�سِ رافائیــــــــــــــل أُسْــــــــــــــقُفِ 
ـــــــهَداءِ العُظَمـــــــاءِ  ـــــــدینَ الشُّ ـــــــینَ المجی ـــــــرو�لین؛ والقد�سِ ب
جــــــاورجیوسَ اللاِ�ــــــسِ الظفــــــرِ، ود�میتر�ــــــوسَ المُفــــــ�ضِ 

ودورسَ قائِــــــــــدِ الطیــــــــــبَ، وثیــــــــــودورسَ التیرونــــــــــي، وثیــــــــــ
الجَـــــــــْ�ش، ومینـــــــــاسَ الصـــــــــانِعِ العَجائِـــــــــب؛ والقِدّ�ســـــــــینَ 
ـــــــــوسَ  ـــــــــا�، خَرالَمْب ـــــــــحَ � ـــــــــاطِیوسَ المُتَوَشِّ ـــــــــهَداءَ إغْن الشُّ

ـــــــهیداتِ العَظ�مـــــــاتِ تَقْـــــــلا، بَرْ�ـــــــارَة، فْ و�لِ  ـــــــوس؛ والشَّ ثیر�
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Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 
holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 
venerable and God-bearing fathers who shone in 
the ascetic life; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the holy and 
righteous ancestors of God, Joachim and Anna, 
and of all the saints: we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the petitions of us 
sinners who make our supplications unto Thee, 
and have mercy upon us. 

ـــــــــا،  ـــــــــوتیني، مار�ن ـــــــــاكي، ف ـــــــــا، �یر� ـــــــــ�ا، �اتْر�ن أنَسْطاسِ
ـــــــهَداءِ �اراســـــــك�فا، وآیـــــــر�ن؛ والقِدّ�ســـــــی نَ المَجیـــــــدینَ الشُّ

ـــــأَلِّقینَ �ـــــالظَفَرِ، ـــــحینَ �ـــــا� المُتَ ، وآ�ائِنـــــا الأبـــــرارِ المُتَوَشِّ
سَــــــــة،  والقــــــــدّ�سِ (فــــــــلان) شَــــــــف�عَ هَــــــــذِهِ الكَن�سَــــــــةِ المُقَدَّ

�قَیْنِ جَــــــــدَّي المســــــــ�حِ الإلــــــــهِ، یــــــــواك�مَ و  �سَــــــــیْنِ الصــــــــدِّ القِدِّ
ــــــة، ــــــكَ أ وحنَّ یُّهــــــا الــــــرَّبُّ وجم�ــــــعِ قِدّ�ســــــ�ك. نَتَضَــــــرَّعُ إلْ�

الجَز�ــــــــــلُ الرَّحْمـــــــــــةِ، فَاسْـــــــــــتَجِبْ لَنــــــــــا نحـــــــــــنُ الخَطَـــــــــــأةُ 
 الطالِبینَ إل�كَ، وارْحمْنا.

Choir: Lord, have mercy. (twelve times) مرات) 12بُّ ارْحَمْ. (�ا رَ  :المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 
and love for mankind of Thine Only-begotten 
Son, with Whom Thou art blessed, together with 
Thine all-holy, and good, and life-giving Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

نِـــكَ الوَحالكـــاهن:  ةِ ورَأَفـــاتِ إبْ هِ بِرَحْمَـــ ـــ یـــدِ ومَحَبَّتِ
َ�شَرِ الذي أنتَ مُ�ارَكٌ مَعَهُ ومَعَ روحِكَ الكُلِّـيِّ  ـلْ لِ
لَّ أوانٍ و�لـــى  الِحِ والمُحْیـــي، الآنَ وُ�ـــ ـــ هُ الصَّ قُدْسُـــ

 دَهْرِ الداهِر�ن.
Choir: Amen. آمین.المرتل : 

KONTAKION & OIKOS FOR PENTECOST (Plain Reading) 
When the High One descended, confusing 
tongues, He divided the nations. And when He 
distributed the fiery tongues He called all to one 
unity. Wherefore, in unison we glorify the most 
Holy Spirit. 
 

دَما ن ـَــ نَ ل ـِــزَلَ العَ عِنْـــ بِلاً الألْسِـــ لْـــ مِ ة، �ـــانَ لِ يُّ مُبَ لأُمَـــ
ماً. ولمّا  عا الكُلَّ إلى ةَ، دَ �َّ زَّعَ الألْسِنَةَ النارِ وَ مُقَسِّ

دُ  ـــــ واتِ، نُمَجِّ فـــــاقِ الأصْـــــ دٍ، لـــــذلِكَ �اتِّ اتِّحـــــادٍ واحِـــــ
وحَ الكُلِّيَّ قُدْسُهُ.  الرُّ

Grant speedy and lasting consolation to Thy 
servants, O Jesus, when our spirits are 
despondent. Be Thou not parted from our souls 
in affliction; be Thou not far from our minds in 
adversities, but do Thou ever anticipate our 
needs. Draw nigh unto us, draw nigh. O Thou 
Who art everywhere present, and even as Thou 
art ever with Thine Apostles, so do Thou also 
unite unto Thyself us who long for Thee, O 
compassionate One, that, being united with 
Thee, we may praise and glorify Thine All-holy 
Spirit. 

ــةً عِ  تَ  دَ ن ْــإمــنَحْ عبیــدَكَ �ــا �ســوعُ تَعْز�ــةً ســر�عةً ثابِ
نْ نُ فَ نْ جَرِ أرواحِنـــــا. لا تَ ضَـــــ  لْ عَـــــ نا فـــــي صِـــــ فوسِـــــ

تَعِدْ عَنْ  بْ دائِدِ، بلْ  أذْهانِنا في الشَّ الض�قاتِ، ولا تَ
دارَكْنا دائماً. إقْتَرِبْ مِنّا! إقترِبْ �ا مَنْ هُـوَ فـي تَ 
لِّ حـینٍ، ما ُ�نْـتَ مـعَ رُسـلِكَ فـي � ـُلِّ مكانٍ. و�َ كُ 
ذا اتَّحِدْ أ�ضاً �اللذینَ یَتوقُونَ إل�كَ �ا رؤوفُ، كَ هَ 
كَ تـّ ـــــحَ  دُ روحَــــــ ــــــ دْنا ِ�ــــــكَ، نُســــــ�ِّحُ ونُمَجِّ ى إذا اتَّحَــــــ

وسَ �اتِّفاقِ الأصوات.  القُدُّ
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THE SYNAXARION (Plain Reading) 
On this day, the eighth Sunday of Pascha, we celebrate Holy Pentecost. 

 

Verses 
In a mighty wind Christ distributeth the Divine Spirit 

In the form of fiery tongues unto the Apostles. 
In one great day, the Spirit was poured out on the Fishermen. 

 

On this day—the fiftieth after Great and Holy Pascha—we commemorate the descent of the Holy 
Spirit upon the holy Disciples and Apostles in the form of tongues of fire. Numbering about 120, 
they who followed the Master gathered in Jerusalem in the upper room of a house to await the 
Lord’s promise to send the Holy Spirit. At about the third hour of the day, there came a sound 
from Heaven as of a mighty rushing wind, and it filled the house. Cloven tongues immediately 
appeared, like as of fire, and sat upon the head of each of them. The Apostles began to speak, not 
with the languages of their ancestors, but with other languages with which the Holy Spirit 
supplied them, as He inspired them. After the Apostle Peter explained what had happened, 3,000 
people joined the Church on the inauguration of the priesthood of grace. The objectives of 
Pentecost are, namely, the coming of the Holy Spirit into the world, the fulfillment of the promise 
of Jesus Christ, and the completion of the undefiled hope of the Apostles. 

By the intercessions of the Holy Apostles, O Christ our God, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF BOTH PENTECOST CANONS 
Ode 1. (Tone 7) He Who quencheth wars with a 
lofty arm hath covered over Pharaoh and his 
chariots in the sea. Let us sing unto Him, for He 
is glorified. 

لِنُسَ�ِّحِ الذي غَمَرَ (�اللحن السا�ع)  .الأود�ة الأولى
في ال�حْرِ فِرْعَونَ ومَرْكَ�اتِهِ، وسَحَقَ الحُروبَ بِذِراعٍ 

د.رَ   ف�عٍ لأنَّهُ قَدْ تَمَجَّ
Ode 1. (Tone 4) He once slow of tongue, in 
divine darkness covered, spake the Law 
inscribed of God freely and clearly; for shaking 
off all defilement from his mind’s eye, he 
beholdeth Him Who Is, learning the Spirit’s 
knowledge and myst’ry, and gave praise in 
songs divine. 

إنَّ الألَْكَنَ اللسانِ  (�اللحن الرا�ع) .الأود�ة الأولى
، َ�رَزَ �الشر�عَةِ  لَمّا انْحَجَبَ في الغَمامِ الإلهيِّ
نَةِ مِنَ اللهِ، لأنَّهُ نَفَضَ الحَمْأةَ عَنْ حَدَقَةِ  المُدَوَّ

وْجودَ وأحْرَزَ مَعْرِفَةَ الروحِ، مُنْشِداً العَقْلِ، فعایَنَ المَ 
 تَساب�حَ إله�َّة.

Ode 3. (Tone 7) Thou didst say unto Thy 
disciples, O Christ: tarry ye in Jerusalem ‘til ye 
be endued with power from on high, and I will 
send you another Comforter like unto Me, Who 
is My Spirit and the Father’s, in Whom ye shall 
be established. 

أیُّها المَس�حُ، لَقَدْ (�اللحن السا�ع)  .الأود�ة الثالثة
هَتَفْتَ بِتَلامیذِكَ قائلاً: إجْلِسوا في أورَشَل�مَ إلى أنْ 
�اً آخَرَ  تَلَْ�سوا قُوَّةً مِنَ العَلاء. وأنا أُرْسِلُ إلَْ�كُمْ مُعَزِّ

 ذي هوَ روحي وروحُ الآبِ وِ�هِ تَتَشَدَّدون.نَظیري، ال
Ode 3. (Tone 4) Nothing brake the bonds of a 
womb pining childless and the unrestrained 
despite of her with children except the 
Prophetess Hannah’s prayer in old time, when 
she brought a contrite heart and broken spirit, 
unto the God of all knowledge, the Mighty 

إنَّ صَلاةَ حَنَّةَ  (�اللحن الرا�ع) .الأود�ة الثالثة
َ�ةَ بِروحٍ مُنْسَحِقٍ نَحْوَ إلهِ  النَبِ�َّةِ قَد�ماً فَقَط، المُقَرَّ
العُقولِ المُقْتَدِرِ، قَدْ حَلَّتْ أرِْ�طَةَ حَشا العادِمَةَ 

ت�مَةِ المُسْتَصْعََ�ةِ التي �انَتْ لِذاتِ  التَّوْلیدِ، والشَّ
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Lord. .ِالأولاد 
Ode 4. (Tone 7) When the Prophet perceived 
Thy coming in the last days, O Christ, he cried 
out: I have heard of Thy power, O Lord, that 
Thou art come to save all Thine anointed ones. 

أیُّها المَس�حُ، لمّا (�اللحن السا�ع)  .�عةالأود�ة الرا
فَهِمَ النَّبِيُّ وُرودَكَ في آخِرِ الأَزْمانِ هَتَفَ قائلاً: �ا 
تِكَ، إذْ وافَیْتَ لِخَلاصِ  ، لَقَدْ سَمِعْتُ سَماعَ قُوَّ رَبُّ

 مُسَحائِكَ جم�عاً.
Ode 4. (Tone 4) Thou, O King of Kings, art the 
Word Who alone came from the uncaused 
Father as Only from Only; as Benefactor, 
unfailingly Thou sentest to Thine Apostles 
Thine equipotent Spirit, as they sing: Glory, O 
Lord, to Thy sovereignty. 

أیُّها الكَلِمَةُ مَلِكُ  (�اللحن الرا�ع) .الأود�ة الرا�عة
لَ وارِداً وَحْدَهُ مِنَ الآبِ الواحِدِ المُلوكِ، الذي أقْبَ 

غَیْرِ المَعْلول. فَِ�ما أنَّكَ المُحْسِنُ، أرْسلْتَ الروحَ 
القُدُسَ، المُساويَ لكَ في القُوَّةِ �الحَق�قَةِ، لِلْرُّسُلِ 

 المُسَ�ِّحینَ: المَجْدُ لِجَبَروتِكَ �ا رَبّ.
Ode 5. (Tone 7) The Spirit of salvation, O Lord, 
Who was conceived in the loins of the Prophets 
because of their fear of Thee, and was brought 
forth upon the earth, maketh pure the hearts of 
the  Apostles, and right spirit is renewed in the 
faithful; for Thy commandments are light and 
peace. 

، إنَّ (�اللحن السا�ع)  .الأود�ة الخامسة �ا ربُّ
، الذي مِنْ أجْلِكَ حُبِلَ ِ�هِ في َ�طْنِ  الروحَ الخَلاصِيَّ
الأنب�اءِ ووُلِدَ على الأرضِ، قَدْ خَلَقَ أفْئِدَةَ الرُّسُلِ 
دَ مُسْتَق�ماً في المؤمنینَ، لأنَّ أوامِرَكَ  طاهِرَةً، وجُدِّ

 وسلامٌ.نورٌ 
Ode 5. (Tone 4) Come receive the fire-
breathing dew of the Spirit, as the ransom 
cleansing from faults and offences, O all ye that 
are the Church’s light-formed children; for now 
is the law come forth from holy Sion: Tongues 
formed of beacon-fire, even the Spirit’s grace. 

�ا أولادَ الب�عَةِ  (�اللحن الرا�ع) .الأود�ة الخامسة
مِ ناراً،  كْلِ، إقْبَلوا نَدَى الرّوحِ المُتَنَسِّ المُنیري الشَّ
ر�عَةَ قَدْ  الذي هوَ طُهْرٌ وحَلٌّ مِنَ الجَرائِمِ. لأنَّ الشَّ

ار�َّةٍ، التي خَرَجَتِ الآنَ مِنْ صِهْیَوْنَ ِ�شَكْلِ ألْسِنَةٍ ن
 هي نِعْمَةُ الرّوحِ القُدُس.

Ode 6. (Tone 7) Sickened by the swells of the 
cares of life, sinking with my fellow seafarers, 
the sins, and thrown overboard to the soul-
corrupting monster, like Jonas, O Christ, I cry to 
Thee: Lead me up out of the deadly deep. 

لَقَدْ جاشَتْ (�اللحن السا�ع)  .الأود�ة السادسة
نَفْسي مِنَ اضْطِرابِ الإهْتِماماتِ العالمِ�َّة. وِ�ها أنا 
غر�قٌ في الخَطا�ا السائِرَةِ معي، وطَر�حٌ لِلْوَحْشِ 
المُفْسِدِ لِلْنَّفْسِ. فمِثْلَ یونانَ أهْتِفُ إل�كَ: أیُّها 

 ي مِنَ العُمْقِ المُمیت.المَس�حُ، أصْعِدْن
Ode 6. (Tone 4) Thou, the Master, shonest to us 
from the Virgin, as conciliation with God and 
salvation, that Thou, O Christ, mightiest pluck, 
like Prophet Jonas from the sea-beast’s briny 
breast, Adam the fallen out of corruption, 
together with all his race. 

أیُّها المَس�حُ (�اللحن الرا�ع)  .الأود�ة السادسة
السیِّدُ، قَدْ أشْرَقْتَ مِنَ البَتولِ اغْتِفاراً وخَلاصاً لنا، 
اقِطَ وُ�لَّ ذُرِ�َّتِهِ، �ما  لكي تَنْتَشِلَ مِنَ الفَسادِ آدَمَ السَّ

 حْشِ الَ�حْريّ.انْتَشَلْتَ یونانَ النَبِيَّ مِنْ حَشا الوَ 
Ode 7. (Tone 7) When the holy Children were 
cast into the furnace of fire, they changed the 
fire into dew by their hymnody, as they cried 

تَْ�ةَ إنَّ الفِ  (�اللحن السا�ع) .الأود�ة السا�عة
عیرَ  الأبْرارَ، الذینَ طُرِحوا في أتونِ النارِ، نَقَلوا السَّ
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out thus: Blessed art Thou, O Lord, the God of 
our Fathers. 

إلى نَدى، لمّا تَرَنَّموا �التسب�حِ، صارِخینَ هكذا: 
 مُ�ارَكٌ أنتَ أیُّها الرَّبُّ إلهُ آ�ائنا.

Ode 7. (Tone 4) With concordant strain noised 
the instruments, bidding worship the inanimate 
gold-crafted image; but the Comforter’s light-
bearing grace doth move us rev’rently to cry: O 
One God in Three Persons, equal in strength and 
beginningless, blest art Thou. 

إنَّ اتِّفاقَ نَغَماتِ  (�اللحن الرا�ع) .الأود�ة السا�عة
�اضْطِرابٍ إلى عِ�ادَةِ  تَلْحینِ الآلاتِ، قدْ دعا

التِّمْثالِ الفاقِدِ التَّنَفُّسِ المَصْنوعِ مِنَ الذهَبِ. أمّا 
�اء، فَتُحَرِّكُ المؤمنینَ  نِعْمَةُ المُعَزّي الحامِلِ الضِّ
بِوَرَعٍ أنْ �صرُخُوا: أیُّها الثالوثُ الأزليُّ المُتَساوي 

 في القوَّةِ، أنتَ وحدَكَ لمْ تَزَلْ مُ�ارَكاً.
Ode 8. (Tone 7) The bush unburnt by the fire 
on Sinai, speaking unto the tardiloquent and 
inarticulate Moses, made God known unto him; 
and zeal for God showed the Three Children to 
be unconsumed by the fire as they sang their 
hymn. O all ye works praise ye the Lord, and 
supremely exalt Him unto all the ages. 

إنَّ العُلَّْ�قَةَ غَیْرَ  )(�اللحن السا�ع .الثامنة الأود�ة
فَتِ  المُحْتَرِقَةَ التي مارَسَتِ النارَ في سیناءِ، عرَّ
الإلهَ ِ�موسى الألَْثَغِ اللسانِ والأَ�حِّ الصوتِ. و�ذلكَ 

َ�ةَ الثَّلاثةَ غیرَ فانینَ �النارِ، غَیرةُ اللهِ أظْهَرَتِ الفِتْ 
بَلْ مُس�ِّحین: سَ�ِّحوا الرَّبَّ �ا جم�عَ أعْمالِهِ، وز�دوهُ 

 رِفْعَةً إلى ُ�لِّ الأدْهار.
Ode 8. (Tone 4) We praise, we bless, and we 
worship the Lord. 
That three-splendored type of the One 
Sovereign Godhead setteth loose the bonds, and 
that flame it bedeweth; Wherefore, the Children 
extol, and all creation fashioned by His 
workmanship blesseth the only Savior and 
Maker of all as Benefactor. 

�ارِكُ نُس�ِّحُ ونُ   (�اللحن الرا�ع) .الأود�ة الثامنة
 ونَسْجُدُ للرَّب.

ئاسَةِ الإلهِ�َّةِ المُثَلَّثِ ضِ�اؤها، قَدْ نَدّى  إن رَسْمَ الرِّ
اللهیبَ وحَلَّ العِقالاتَ ِ�ما أنَّهُ المُحْسِنُ والمُخَلِّصُ 
. فالطب�عةُ المَبْروءةُ �أسْرِها، مَعَ الفِتَْ�ةِ،  وخالِقُ الكُلِّ

 تُسَ�ِّحُهُ وتُ�ارُِ�هُ وَحْدَه.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

مُ  الشماس: لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التساب�حِ نكرِّ
مین.  مُعَظِّ

THE NINTH ODE OF THE FIRST PENTECOST CANON IN TONE SEVEN 
O thou who without experience of corruption 
wast found to be with child, and didst lend flesh 
unto the Word Who devised all things, O thou 
Mother who hast not known wedlock, O Virgin 
Theotokos, vessel of the Uncontainable One, 
dwelling place of thy boundless Fashioner, thee 
do we magnify. 

لَقَدْ حَبِلْتِ ولَمْ تُمارِسي خُبْرَةَ فَسادٍ، وأقْرَضْتِ جَسَداً 
، أیَّتُها الأُمُّ التي لَمْ تَعْرِفْ رَجُلاً،  لِلْكلمةِ ال�ارئِ الكلِّ
الصائِرَةُ خِزانَةً لِخالِقِكِ الذي لا ُ�طاقُ، ومَسْكِناً 

ك. لذلِكَ �ا والدةَ الإلهِ العذراءُ لِمُبْدِعِكِ الذي لا یُدْرَ 
م.   لكِ نُعَظِّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
The fire-breathing zealot of yore who joyously 
rode the fiery chariot furiously ablaze, indicated 
the inspiration which has now shone from on 

 المَجْدُ لَكَ �ا إلهَنا المَجْدُ لَكَ.
إنَّ إیلّ�ا الغَیورَ، المُتَنَّسِمَ ناراً، قَدْ علا قَد�ماً على 

سْمُ قَدْ أوْضَحَ الآنَ مَرْكََ�ةٍ مُلْ  تَهَِ�ةٍ ِ�فَرحٍ، وهذا الرَّ
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high upon the Apostles, wherewith being made 
to shine, they made the Trinity known unto all. 

إشراقَ هَف�فِ النَّس�مِ المُنیرِ للرُسُلِ مِنَ العلاءِ، 
 الذي ِ�هِ اسْتَناروا وعَرَّفوا الجم�عَ �الثالوثِ.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
A strange thing contrary to the law of nature is 
now heard, for when the one voice of the 
disciples resounded, through the grace of the 
Spirit, the peoples, tribes, and tongues heard 
diversely the great things of God, and were 
initiated into the knowledge of the Trinity. 

 المَجْدُ لَكَ �ا إلهَنا المَجْدُ لَكَ.
ورٌ مُسْتَغْرََ�ةٌ مُناف�ةٌ لِناموسِ الطَّب�عةِ قَدْ سُمِعَتْ. أم

إذْ أنَّ �الصَوْتِ الواحِدِ الذي حازَهُ التلامیذُ �أنواعٍ 
مُخْتَلِفةٍ، بِنِعْمَةِ الرّوحِ القُدُسِ، قَدْ اسْتَمَعَتِ الأمَمُ 
والق�ائِلُ واللغاتُ لِعَظائمِ اللهِ، وحازوا المَعْرِفَةَ 

 �الثالوث.
THE NINTH ODE OF THE SECOND PENTECOST CANON IN TONE FOUR 

Rejoice, O holy Queen, boast of virgins and 
mothers; for no sweet and eloquent mouth hath 
the power, even with all skill of speech, to 
praise thee rightly; every mind is dazed with 
awe, pond’ring thy childbirth. Wherefore we 
glorify thee with a single voice. 

إفْرَحي أیَّتُها المَلِكَةُ، فَخْرُ العَذارى والأمَّهات، لأنَّ 
كُلَّ فَمٍ فَص�حٍ ومُقْتَدِرٍ، لا َ�سْتط�عُ أنْ یُ�الغَ في 
مَد�حِكِ ِ�حَسَبِ الواجِب. وُ�لَّ عَقْلٍ یَنْذَهِلُ مِنْ فَهْمِ 

دُكِ.حالِ میلا  دِكِ، لذلِك ِ�صَوْتٍ مُتَّفِقٍ نُمَجِّ
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Right it is to sing of the Life-gend’ring Maiden, 
seeing she alone hath hid in her womb’s 
compass the Word Who healed the diseased 
nature of mortals, Who, now seated on the high 
throne at His Father’s right hand, hath sent forth 
the grace of the Comforter. 

 المَجْدُ لَكَ �ا إلهَنا المَجْدُ لَكَ.
لِنُسَ�ِّحْ حَسَبِ الواجِبِ الفَتاةَ التي أحْیَتِ الطب�عَةَ، 
التي وَحْدَها حَجَبَتِ الكَلِمَةَ في حَشاها الذي شَفى 

، وجَلَسَ الآنَ مِنْ عنْ مَ�امِنِ سُقْمَ الجِنْسِ ا لَ�شَريِّ
 الآبِ في العَرْشِ، وأرْسَلَ نِعْمَةَ الروحِ.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen.  
We, on whom grace flowing from God hath 
breathed its power, shining, flashing lightning-
like, beautifully altered with a most strange and 
majestic transformation, know the Indivisible, 
Wise, Triply-shining Essence Equipotent: Him 
do we glorify. 

المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس؛ الآنَ وُ�لَّ أوانٍ 
 رِ الداهر�نَ، آمین.و�لى دَهْ 

نَحْنُ الذینَ هَبَّتْ عَلَیْنا النِّعْمَةُ ال�ارِزَةُ مِنَ اللهِ، صِرْنا 
مُضیئینَ ولامِعینَ ومُتَغَیِّر�نَ تَغْییراً بَهِّ�اً فائِقَ 
�اءِ،  الجَمالِ، عارِفینَ الجَوْهَرَ الحَك�مَ المُثَلَّثَ الضِّ

دُه.المُتَساوي في القُوَّةِ، غیرِ المُنْقَسِمِ   ، فَلْنُمَجِّ

THE KATAVASIAE OF THE NINTH ODES OF THE CANONS 
(Tone 7) O thou who without experience of 
corruption wast found to be with child, and didst 
lend flesh unto the Word Who devised all 
things, O thou Mother who hast not known 
wedlock, O Virgin Theotokos, vessel of the 
Uncontainable One, dwelling place of thy 
boundless Fashioner, thee do we magnify. 

لَقَدْ حَبِلْتِ ولَمْ تُمارِسي خُبْرَةَ (�اللحن السا�ع). 
، أیَّتُها  فَسادٍ، وأقْرَضْتِ جَسَداً لِلْكلمةِ ال�ارئِ الكُلِّ

رجلاً، الصائِرَةُ خِزانةً لخالِقِكِ الأمُّ التي لمْ تَعْرِفْ 
الذي لا ُ�طاقُ، ومَسْكِناً لِمُبْدِعِكِ الذي لا یُدْرَك. 

م.  لذلِكَ �ا والدةَ الإلهِ العذراءُ لكِ نُعَظِّ
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(Tone 4) Rejoice, O holy Queen, boast of 
virgins and mothers; for no sweet and eloquent 
mouth hath the power, even with all skill of 
speech, to praise thee rightly; every mind is 
dazed with awe, pond’ring thy childbirth. 
Wherefore we glorify thee with a single voice. 

إفْرَحي أیَّتُها المَلِكَةُ، فَخْرُ العَذارى  (�اللحن الرا�ع).
دِرٍ، لا َ�سْتط�عُ والأمَّهات، لأنَّ �لَّ فَمٍ فَص�حٍ ومُقْتَ 

أنْ یُ�الغَ في مَد�حِكِ ِ�حَسَبِ الواجِب. و�لَّ عَقْلٍ 
یَنْذَهِلُ مِنْ فَهْمِ حالِ میلادِكِ. لذلِك ِ�صَوْتٍ مُتَّفِقٍ 

دُكِ.  نُمَجِّ
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 
and unto Thee do they ascribe glory: to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: أعْضُــــدْ وَخَلِــــصْ وارْحَــــمْ واحفَظْنــــا �ــــا اللهُ الشــــماس
 بِنِعْمَتِكَ.
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: َ�عْـــــدَ ذِْ�رِنـــــا الكُلِّ�َّـــــةَ القَداسَـــــةِ، الطـــــاهِرَةَ، الشـــــماس
الفائِقَــةَ البَرَكــاتِ المَجیــدة، ســیِّدَتَنا والِــدَةَ الإلــهِ الدائِمَــةَ 
�ســـین، لِنُـــوْدِعْ أنفُسَـــنا  البَتولِ�َّـــةِ مَـــرَْ�مَ مَـــعَ جَم�ـــعِ القدِّ

 وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.
 : لكَ �ا رَب.الجوق 

ـماواتِ، ولَـكَ لأنَّه إّ�اكَ تُسَ�ِّحُ ُ�ـلُّ قُـوّاتُ ال الكاهن: سَّ
یُرْسِــــلونَ المَجْــــدَ أیُّهــــا الآبُ والإبــــنُ والــــرّوحُ القُــــدُسُ، 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهْرِ الداهر�ن. 
 : آمین.الجوق 

• NOTE: We do NOT chant “Holy is the Lord our God.”  

THE EXAPOSTEILARIA OF PENTECOST IN TONE THREE 
(**Thou Who, as God, adornest**) 

O Thou All-holy Spirit, * Who from the Father 
dost proceed, * and through the Son hast 
descended * on the unlettered disciples: * Do 
Thou now sanctify and save * all that 
acknowledge Thee as God. (TWICE) 

وحُ الكُلِّ  ـادِرُ مِـنَ الآبِ، والآتـي أیُّها الرُّ يُّ قُدْسُـهُ، الصَّ
ـــــصْ  ـــــاهِلینَ الكتا�ـــــةِ. خَلِّ �ـــــالإبْنِ علـــــى التَّلامیـــــذِ الجَّ

سْ ُ�لَّ مَنْ َ�عْرِفونَكَ إلهاً.   )تُعاد(وقَدِّ
The Father is Light; the Word is Light; * and the 
Holy Spirit is Light, * Who was sent to the 
Apostles * in the form of fiery tongues; * and 
thus through Him all creation * is illumined and 
guided * to worship the Holy Trinity. 

وحُ  نـــورٌ هُـــوَ الآبُ، نـــورٌ هُـــوَ الكَلِمَـــةُ، نـــورٌ هُـــوَ الـــرُّ
سُـــلِ �أَلْسُـــنٍ نار�َّـــةٍ. مَـــنْ �ـــهِ  القُـــدُسُ النَّـــازِلُ علـــى الرُّ

  �أسْرِهِ، لَِ�عْبُدوا الثالوثَ الأقْدَسَ.ضاءَ العالَمُ 
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AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR 
Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens: praise Him 
in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

ـــــــرَّ  ـــــــنَ كُـــــــلُّ نَسَـــــــمَةٍ فلْتُسَـــــــ�ِّحِ ال ـــــــربَّ مِ بّ. سَـــــــ�ِّحوا ال
ــــماواتِ، سَــــ�ِّحوهُ فــــي الأعــــالي، لأنــــه لــــكَ یَلیــــقُ  السَّ

 التَّسْب�حُ �ا الله.
Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all 
His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

، سَـــ�ِّحوهُ �ـــا جَم�ـــعَ مَلائِكَتِـــهِ، سَـــ�ِّحوهُ �ـــا ســـائِرَ قُوّاتِـــهِ 
 لأنه لكَ یَلیقُ التَّسْب�حُ �ا الله.

For Pentecost in Tone Four 
1. Praise the Lord in His sanctuary. Praise ye 
Him in the firmament of His power. Praise Him 
for His mighty acts: praise Him according to 
His excellent greatness.  
Today all the nations beheld strange things in 
the city of David, when the Holy Spirit 
descended in fiery tongues, as Luke, the herald 
of things divine declared; for he said: As the 
disciples of Christ were gathered together, there 
came a sound as of a rushing mighty wind, and 
it filled the house where they were sitting; and 
all began to articulate strange and foreign 
words, doctrines strange and new, strange and 
new teachings of the Holy Trinity. 

تِـــهِ  -1 . سَـــ�ِّحوا اللهَ فـــي قدّ�ســـ�هِ، سَـــ�ِّحوهُ فـــي فَلَـــكِ قُوَّ
  .سَ�ِّحوهُ على مَقْدِرَتِهِ، سَ�ِّحوهُ نظیرَ َ�ثْرَةِ عَظَمتِهِ 

الیَــوْمَ الأُمَــمُ �افَّــةً فــي مَدینــةِ داودَ عــایَنوا المُعْجِــزاتِ، 
وحُ القُـــدُسُ �ألْسِـــنَةٍ نار�َّـــةٍ، �مـــا نَطَـــقَ  لمّـــا انْحَـــدَرَ الـــرُّ
ـــهُ قـــالَ: فـــي اجْتِمـــاعِ تلامیـــذِ  ـــجُ �ـــاِ�، لأنَّ لوقـــا اللاهِ

مَس�ح، صارَ هَف�ـفٌ َ�هُبـوبِ ر�ـاحٍ عاصِـفَةٍ، ومَـلأَ ال
المَنْـــــزِلَ الـــــذي �ـــــانوا ف�ـــــه جالِســـــین، وابْتَـــــدَأوا ُ�لُّهُـــــمْ 
یَنْطِقـــونَ �ألْفـــاظٍ غَر��ـــةٍ، واعْتِقـــاداتٍ غر��ـــةٍ، وتَعـــال�مَ 

 غر��ةٍ للثالوثِ الأقْدَس.

2. Praise Him with the sound of the trumpet. 
Praise Him with the psaltery and harp.  
Today all the nations beheld strange things in 
the city of David, when the Holy Spirit 
descended in fiery tongues, as Luke, the herald 
of things divine declared; for he said: As the 
disciples of Christ were gathered together, there 
came a sound as of a rushing mighty wind, and 
it filled the house where they were sitting; and 
all began to articulate strange and foreign 
words, doctrines strange and new, strange and 
new teachings of the Holy Trinity. 

 .سَ�ِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، سَ�ِّحوهُ �المِزْمارِ والقیثارة -2
الیَــوْمَ الأُمَــمُ �افَّــةً فــي مَدینــةِ داودَ عــایَنوا المُعْجِــزاتِ، 
وحُ القُـــدُسُ �ألْسِـــنَةٍ نار�َّـــةٍ، �مـــا نَطَـــقَ  لمّـــا انْحَـــدَرَ الـــرُّ

ـــهُ قـــالَ: فـــي اجْ  ـــجُ �ـــاِ�، لأنَّ تِمـــاعِ تلامیـــذِ لوقـــا اللاهِ
المَس�ح، صارَ هَف�ـفٌ َ�هُبـوبِ ر�ـاحٍ عاصِـفَةٍ، ومَـلأَ 
المَنْـــــزِلَ الـــــذي �ـــــانوا ف�ـــــه جالِســـــین، وابْتَـــــدَأوا ُ�لُّهُـــــمْ 
یَنْطِقـــونَ �ألْفـــاظٍ غَر��ـــةٍ، واعْتِقـــاداتٍ غر��ـــةٍ، وتَعـــال�مَ 

 غر��ةٍ للثالوثِ الأقْدَس.
3. Praise Him with the timbrel and dance; 
praise Him with stringed instruments and 
organs. 
The Holy Spirit hath ever been, and is, and shall 
be, neither beginning nor ending; but He is ever 
ranked and numbered together with the Father 
and the Son. He is Life, and life-creating; Light, 

سَ�ِّحوهُ �الطبْلِ والمصـافِ، سَـ�ِّحوهُ �الأوتـارِ وآلـةِ  -3
 .الطرَب

وحَ القُــدُسَ، �ــانَ دائِمــاً و�ــائِنٌ وسَــَ�كونُ. لأنــهُ  إنَّ الــرُّ
ــزَلْ  ــمْ یَ ــهُ �الكُلِّ�َّــةِ انْتِهــاءٌ. لكِنَّــهُ لَ ــهُ ابْتِــداءٌ ولا لَ لــ�سَ لَ

اةً ومُحْی�ـــاً. مُنْتَظِمـــاً مَـــعَ الآبِ والإبـــنِ، ومَعْـــدوداً حَ�ـــ
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and light-bestowing; by nature good, and the 
source of goodness; through Him the Father is 
known, and the Son is glorified; and thereby all 
men acknowledge a single sovereignty, single 
covenant, a single worship of the Holy Trinity. 

ــــلاحِ  ــــ�اءِ. صــــالِحاً �ــــالطَْ�عِ، ولِلْصَّ نــــوراً ومانِحــــاً لِلْضِّ
ـدُ الإبـنُ، وُ�فْهَـمُ  یَنْبوعاً. الذي ِ�هِ ُ�عْـرَفُ الآبُ، وُ�مَجَّ
مِنَ الكُلِّ أنَّ قُوَّةً واحِدَةً، ورُتَْ�ةً واحِدَةً، وسَجْدَةً واحِـدَةً 

 للثالوثِ الأقْدَس.
4. Praise Him upon the loud cymbals: praise 
Him upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord. 
The Holy Spirit is Light and Life, and a living, 
noetic Fountain, the Spirit of wisdom, the Spirit of 
understanding; the good, the upright, the noetic, 
the governing Spirit, Who purgeth offences. He is 
God, and doth deify; He is Fire, issuing from Fire, 
speaking, working, distributing the gifts; through 
Whom all the Prophets, and the Apostles of God, 
and all the Martyrs received their crowns. Strange 
is this report, strange this spectacle, a Fire divided 
that these gifts may be apportioned. 

سَـــــــ�ِّحوهُ بِنَغَمـــــــاتِ الصـــــــنوجِ، سَـــــــ�ِّحوهُ ِ�صُـــــــنوجِ  -4
 .التهلیلِ. �لُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّب

 . ـــدُسَ، نـــورٌ وح�ـــاةٌ وَ�نْبـــوعٌ حَـــيٌّ عَقْلـــيٌّ إنَّ الـــروحَ القُ
، روحُ  حِكْمَـــــةٍ، روحُ فَهْـــــمٍ، صـــــالحٌ، مُسْـــــتَق�مٌ، عَقْلـــــيٌّ

ــهٌ، نــارٌ مِــنْ نــارٍ  ــهٌ ومُؤلِّ ــرٌ لِلْهفَــوات. إل ، مُطَهِّ رئاســيٌّ
ــــمٌ لِلْمَواهــــب. الــــذي ِ�ــــهِ  ــــارِزَةٍ، مُــــتَكَلِّمٌ، فاعِــــلٌ، مُقَسِّ �
الأنْب�اءُ �افَّةً، ورُسُـلُ اللهِ مَـعَ الشـهداءِ تَكَلَّلُـوا. سِـمْعَةٌ 

َ�ةٌ، رؤ�ـــــــةٌ غر��ـــــــةٌ، نـــــــارٌ مَقْســـــــومةٌ لِتَوْز�ـــــــعِ مُسْـــــــتَغْرَ 
 المَواهب.

THE DOXASTICON OF PENTECOST IN TONE SIX 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen.  
O Heavenly King, the Comforter, Spirit of 
Truth, Who art in all places, and fillest all 
things, Treasury of good things, and Giver of 
life, come, and dwell in us, and cleanse us from 
every stain; and save our souls, O good One.  

الآنَ وُ�ـلَّ أوانٍ  وحِ القُـدُس؛المَجْـدُ لـلآبِ والابـنِ والـر 
 آمین. .و�لى دَهْرِ الداهر�نَ 

  ، ــــــــقِّ ــــــــزّي، روحُ الحَ ، المُعَ ــــــــماويُّ ــــــــكُ السَّ أیُّهــــــــا المَلِ
، َ�نْــــــزُ  الحاضِــــــرُ فــــــي ُ�ــــــلِّ مَكــــــانٍ والمــــــالِئُ الكُــــــلَّ
رْنـا  الِحاتِ، ورازِقُ الحَ�ـاةِ، هلُـمَّ واسْـكُنْ فینـا وطَهِّ الصَّ

الِحُ نُفوسَنا.مِنْ ُ�لِّ دَنَسٍ، وخَلِّ   صْ أیُّها الصَّ
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

المَجْــدُ لَــكَ �ــا مُظهِــرَ النــور، المَجْــدُ ِ� فــي العَــلاءِ، 
لا  مُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.وعلى الأرْضِ السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship 
Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 
Thee for Thy great glory. 

ـــدُكَ، نَشْـــكُرُكَ مِـــنْ  ـــكَ نُمَجِّ نُسَـــِ�حُكَ نُ�ارُِ�ـــكَ، نَسْـــجُدُ لَ
 أجلِ عظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten Son, Jesus 
Christ; and the Holy Spirit. 

، الإلـــهُ، الآبُ الضـــاِ�طُ  ـــماويُّ أیُّهـــا الـــرَّبُّ المَلِـــكُ، السَّ
ــلّ. أیُّهــا الــرَّبُّ الإبْــنُ الوَحیــدُ، �ــا َ�ســوعُ المَســ�حِ،  الكُ

 القُدُس. و�ا أیُّها الرّوحُ 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 

أیُّها الـرَّبُّ الإلـهُ، �ـا حَمَـلَ اللهِ �ـا ابـنَ الآبِ، �ـا رافِـعَ 
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mercy on us, thou that takest away the sins of 
the world. 

 عَ خَطا�ا العالَم.خطیئةِ العالَمِ ارْحَمْنا، �ا رافِ 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ �مینِ الآبِ وارْحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 
O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

ــتَ وَحْــدَكَ الــرَّبُّ َ�ســوعُ  ــدُّوسٌ، أنْ ــتَ وَحْــدَكَ قُ ــكَ أنْ لأنَّ
 المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ، آمین. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 
Thy Name forever; yea, forever and ever. 

في ُ�لِّ یَـومٍ أُ�ارُِ�ـكَ، وأُسَـ�ِّحُ اسْـمَكَ إلـى الأبَـدِ، و�لـى 
 أبَدِ الأبَد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غیِر خَطیئةٍ.  أهِّ

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 
and praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

ـدٌ اسْـمُكَ  مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ إلهُ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ ومُمَجَّ
 إلى الأبدِ، آمین.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 
put our hope in thee. 

  علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك.لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ 

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 
statutes. (thrice) 

 مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك. (ثلاثاً)

Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal 
my soul, for I have sinned against Thee. 

�ــا رَبُّ مَلْجــأً ُ�نْــتَ لنــا فــي جیــلٍ وجیــلٍ، أنــا قلْــتُ �ــا 
 رَبُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفسي لأنَّني قد خَطِئْتُ إل�ك.

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. 

�ا رَبُّ إل�ـكَ لجـأتُ فَعَلِّمْنـي أنْ أعْمَـلَ رضـاكَ، لأنَّـكَ 
 أنتَ هُوَ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy 
light shall we see light. 

 نُ النور.لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نعای

O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee.  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (thrice) 

 فا�سُطْ رَحْمَتَكَ على الذین �عرِفونَكَ.
قُـــدّوسٌ اللهُ، قُــــدّوسٌ القـــويّ، قُــــدّوسٌ الـــذي لا �مــــوتُ 

 ارحَمْنا. (ثلاثاً)
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

 المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرّوحِ القُدُسِ.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

 الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین.

Holy Immortal, have mercy on us.  تُ ارحَمْنا.قُدّوسٌ الذي لا َ�مو 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. 

قُـــدّوسٌ اللهُ، قُــــدّوسٌ القَـــويّ، قُــــدّوسٌ الـــذي لا َ�مــــوتُ 
 ارْحَمْنا.
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APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT 
Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast 
revealed the fishermen as most wise, having 
sent upon them the Holy Spirit, and through 
them Thou hast fished the universe, O Lover of 
mankind, glory to Thee. 

مُ�ــــارَكٌ أنــــتَ أیُّهــــا المَســــ�حُ إلهُنــــا، �ــــا مَــــنْ أَظْهَــــرْتَ 
ــ وحَ الصَّ �َّادینَ غَز�ــري الحِكْمَــةِ، إذْ سَــكَبْتَ عَلــیْهِمِ الــرُّ

القُدُس، وِ�هِمِ اصْطَدْتَ المَسْـكونَةَ، �ـا مُحِـبَّ الَ�شَـرِ، 
 المَجْدُ لك.
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